CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Veterinarni osvédceni do EU
Veterinary certificate to EU

Podrobnosti o odeslané zasilce

Cast I

Part I: Details of dispatched consignment

1.1. Odesilatel
Consignor

Nazev
Name

Adresa
Address

PSC

Postal code
C. tel.

Tel No.

1.2.  Cislo jednaci osvédéeni
Certificate reference number

1.2.a.

1.3.  PFislu$ny ustfedni organ
Central Competent Authority

1.4.  PFislusny mistni organ
Local Competent Authority

1.5. Pfijemce
Consignee

Nazev
Name

Adresa
Address

PsSC
Postal code

C. tel.
Tel. No.

Kod ISO  |1.8.
ISO code

1.7. Zemé puvodu
Country of origin

Region plivodu Kod 1.9.
Region of origin Code

Zemé urceni

Kod ISO  [1.10
Country of destination 1SO code

.11, Misto pGvodu
Place of origin

Nazev
Name

Adresa
Address

Cislo schvaleni
Approval number

1.12.

1.13.  Misto nakladky
Place of loading

1.14. Datum odjezdu
Date of departure

1.15.  Dopravni prostfedek
Means of transport

Letadlo D Plavidlo
Aeroplane Ship
Silniéni vozidlo Ostatni D
Road vehicle Other

Identifikace:
Identification:

Odkaz na dokument:
Documentary references:

Railway wagon D

Entry BIP in EU

1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly EU

1.17.

1.18.  Popis komodity
Description of commodity

1.19. Kéd komodity (Kéd HS)
Commodity Code (HS code)

03 07

Quantity

1.20. Pocet / Mnozstvi

1.21.  Teplota produktd
Temperature of product

Okolni
Ambient D

1.22. Pocet baleni

Chlazené
Chilled

Zmrazené D
Frozen

Number of packages

1.23.  Cislo kontejneru / plomby
Identification of container / Seal number

1.24. Druh obalu
Type of packaging

1.25.  Komodity osvéd¢ené pro:
Commodities certified for:

Lidska spotfeba D
Human consumption

1.26.

1.27. Pro dovoz nebo pfijem do EU
For import or admission into EU

—
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1.28. Identifikace komodit
Identification of the commodities

Druhy
(védecky nazev)
Species
(Scientific name)

Cislo schvaleni zaFizeni
Approval number of establishments

Vyrobni zavod Pocet baleni Cista hmotnost
Manufacturing plant Number of packages Net weight
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CESKA REPUBLIKA Zivi mlZi, ostnokoZci, pla§ténci a mo¥sti plZi

s

ceni

d

é

Osv

Part I1: Certification

Cast 11

4

CZECH REPUBLIC Live bivalve molluscs, echinoderms, tunicates and marine gastropods
Il. Osvédceni o zdravotni nezavadnosti Il.a. Cislo jednaci osvédéeni Il.b.

Health attestation Certificate reference number
1.1. ™ Hygienické osvédé&eni pro zivé mize, ostnokozce, plasténce a mo¥ské plze

" public health attestation for live bivalve molluscs, echinoderms, tunicates and marine gastropods
Ja, nize podepsany, prohlasuji, Ze jsem seznamen s pfisluSnymi ustanovenimi nafizeni (ES) €. 178/2002, (ES) ¢. 852/2004,
(ES) &. 853/2004 a (ES) &. 854/2004, a potvrzuji, Ze vyse popsani “[zivi mizi] “[zivi ostnokozci] “[zivi plasténci] “[zivi
mofsti plZi] byli vyprodukovani v souladu s uvedenymi pozadavky, a zejména Ze:
1, the undersigned, declare that | am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004,
SEC) No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and certify that the “[live bivalve molluscs] “[live echinoderms] “[live tunicates]
4)[Iive marine gastropods] described above were produced in accordance with those requirements, in particular that they:
— pochazeji ze zafizeni provadéjiciho (provadéjicich) program zalozeny na zasadach analyzy rizik a kritickych kontrolnich
bodd (HACCP) v souladu s nafizenim (ES) ¢. 852/2004
come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with
Regulation (EC) No 852/2004,

—  byli sebrani, pfipadné sadkovani a prepraveni v souladu s pfilohou Il oddilem VII kapitolami | a Il nafizeni (ES) ¢.
853/2004,
have been harvested, where necessary relayed and transported in accordance with Section VII, Chapters | and Il of
Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004,

— bylo s nimi manipulovano, pfipadné byli vy€idténi, a byli zabaleni v souladu s pfilohou Ill oddilem VII kapitolami Ill a IV
natizeni (ES) ¢. 853/2004,
were handled, where necessry purified, and packaged in compliance with Section VII, Chapters Il and IV of Annex Ill to
Regulation (EC) No 853/2004,

—  spliuji zdravotni normy pfilohy Il oddilu VII kapitoly V nafizeni (ES) €. 853/2004 a kritéria uvedena v nafizeni (ES) ¢.
2073/2005 o mikrobiologickych kritériich pro potraviny,
satisfy the health standards laid down in Section VII, Chapter V of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004 and the
criteria laid down in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs,

— byli zabaleni, skladovani a pfepravovani v souladu s pfilohou Il oddilem VII kapitolami VI a VIII nafizeni (ES) ¢.
853/2004,
have been packed, stored and transported in compliance with Section VII, Chapters VI and VIII of Annex Il to Regulation
(EC) No 853/2004,

—  byli oznaceni a opatfeni Stitkem v souladu s pfilohou Il oddilem | a pfilohou Il oddilem VII kapitolou VII nafizeni (ES) €.
853/2004,
have been marked and labelled in accordance with Section | of Annex Il and Section VII, Chapter VII of Annex Ill to
Regulation (EC) No 853/2004,

— pokud jde o hfebenatkovité (Pectinidae) sebrané mimo klasifikované produkéni oblasti, splfiuji zvlastni pozadavky
stanovené v pfiloze Ill odddilu VIl kapitole IX nafizeni (ES) €. 853/2004 a
in the case of pectinidae harvested outside classified production areas, comply with the specific requirements laid down
in Section VII, Chapter IX of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004, and

—  Uspésné prosli ufednimi kontrolami stanovenymi v pfiloze Il nafizeni (ES) ¢. 854/2004.
have satisfactorily undergone the official controls laid down in Annex Il to Regulation (EC) No 854/2004.

I.2. @ rveterinarni osvédéeni pro zivé mlze pochazejici z akvakultury
@ rAnimal health attestation for live bivalve molluscs of aquaculture origin
11.2.1 @4 Pozadavky tykajici se druhii vnimavych k bonamiéze (Bonamia exitiosa), perkinséze (Perkinsus marinus) a

mikrocytéze (Microcytos mackini)

R [Requirements for species susceptible to Bonamia exitiosa, Perkinsus marinus and Microcytos mackini

Ja, nize podepsany ufedni inspektor, potvrzuji, Ze zivi mizi, ktefi jsou uvedeni v ¢asti | tohoto osvédceni:

1, the undersigned official inspector, hereby certify that the live bivalve molluscs referred to in Part | of this certificate:

® pochazeji ze zemé/izemi, oblasti nebo jednotky, které pfislusny organ mé zemé prohlasil za prosté “[bonamiozy
(Bonamia exitiosa)] “[perkinsozy (Perkinsus marinus)] “[mikrocytdzy (Microcytos mackini)] v souladu s kapitolou VII
smérnice 2006/88/ES nebo pfislusnou normou OIE,

® originate from a country/territory, zone or compartment declared free from “[Bonamia exitiosa] “’[Perkinsus marinus]
®[Microcytos mackini] in accordance with Chapter VII of Directive 2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the
competent authority of my country,

— kde dané nakazy musi byt oznameny pfisluSnému organu a zpravy o podezieni na ohnisko dané nakazy neprodlené
vysSetfeny Ufednimi Utvary a
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant
disease must be immediately investigated by the official services, and

—  veskery dovoz druhti vnimavych k danym nakazam pochazi z oblasti, ktera je prohlaSena za prostou této nakazy.]
all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease.]
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11.2.2

11.2.3

11.2.3.1

11.2.3.2

11.2.3.3

®4 (Pozadavky tykajici se druhti vnimavych k marteliéze (Marteilia refringens) a bonamiéze (Bonamia ostreae)
uréenych pro €lensky stat, oblast nebo jednotku, které jsou prohlaseny za prosté nakazy nebo na néz se vztahuje
program pro dozor nebo eradikaci tykajici se dané nakazy

¥4 [Requirements for species susceptible to Marteilia refringens and Bonamia ostreae intended for a Member State,
zone or compartment declared disease free or subject to a surveillance or eradication programme for the relevant
disease

Ja, nize podepsany urfedni inspektor, potvrzuji, Zze vySe uvedeni zivi mlzi:

1, the undersigned official inspector, hereby certify that the live bivalve molluscs referred to above:

© pochazeji ze zemé&/tzemi, oblasti nebo jednotky, které pfislusny organ mé zemé prohlasil za prosté “[marteiliozy
(Marteilia refringens)] “[bonamiézy (Bonamia ostreae)] v souladu s kapitolou VIl sm&rmice 2006/88/ES nebo pfisludnou
normou OIE,

© originate from a country/territory, zone or compartment declared free from “[Marteilia refringens] “/[Bonamia ostreae] in
accordance with Chapter VIl of Directive 2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the competent authority of my country,

(i) kde dané nakazy musi byt oznameny pfisluSnému organu a zpravy o podezfeni na ohnisko dané nakazy neprodlené
vySetfeny Ufednimi utvary a
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant
disease must be immediately investigated by the official services, and

(ii) veSkery dovoz druht vnimavych k danym nakazam pochazi z oblasti, ktera je prohlasena za prostou této nakazy.]
all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease.]
Pozadavky tykajici se dopravy a oznacovani
Transport and labelling requirements
Ja, nize podepsany ufedni inspektor, potvrzuji, ze:
1, the undersigned official inspector, hereby certify that:
vySe uvedeni Zivi mizi se nachazeji v podminkach, v€etné kvality vody, které neméni jejich nakazovy status;
the live bivalve molluscs referred to above are placed under conditions, including with a water quality, that do not alter their
health status,

prepravni kontejner nebo rybarsky €lun se sadkou byly pfed naloZzenim vycistény a vydezinfikovany nebo dosud nebyly
pouZity; a

the transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused; and

z4silka je oznaCena Citelnym Stitkem na vné&jsi strané kontejneru nebo, v pfipadé pfepravy rybafskym Elunem se sadkou,

v lodnim manifestu, s pfisluSnymi informacemi, které jsou uvedeny v kolonkach 1.7 az 1.11 v ¢asti | tohoto osvédéeni, a timto
prohlasenim:

the consignment is identified by a legible label on the exterior of the micro container, or when transported by well boat, in the
ship’s manifest, with the relevant information referred to in boxes 1.7 to 1.11 of Part | of this certificate, and the following
statement:

,Zivi miZi uréeni k lidské spotfebé& ve Spolegenstvi.
“Live bivalve molluscs intended for human consumption in the Community”.

Poznamky: / Notes:

Castl:

Castll
(1)

@)

[ Part I:

Kolonka 1.8: Oblast pavodu: Uvedte produkéni oblast.
Box reference 1.8: Region of origin: indicate the production area.

Kolonka 1.11: Misto plvodu: Nazev a adresa expedi¢niho zafizeni.
Box reference 1.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment.

Kolonka 1.15: Registracni Cislo (Zelezni¢nich vagonu nebo kontejneru a nakladnich automobill), ¢islo letu (letadlo) nebo nazev
(plavidlo). V pfipadé vykladky a prekladky je nutno uvést samostatné informace.

Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship).
Separate information is to be provided in case of unloading and reloading.

Kolonka 1.23: Cislo kontejneru/plomby: Je-li k dispozici sériové &islo plomby, musi byt toto &islo uvedeno.

Box reference 1.23: Identification of container/Seal number: Where there is a serial number of the seal it has to be indicated.
Kolonka 1.28: Vyrobni zafizeni: expedi¢ni stfedisko, stfedisko pro &isténi.

Box reference 1.28: Manufacturing plant: includes dispatch centre, purification centre.

:/Partll:

Cast I1.1 se nevztahuje na zemé, jeZ na hygienicka osvéddéeni uplatiiuji zvlaétni pozadavky stanovené v dohodach o
rovnocennosti nebo jinych pravnich predpisech Spoleéenstvi.

Part I1.1 does not apply to countries with special public health certification requirements laid down in Equivalence Agreements or
other Community legislation.

Cast I1.2 se nevztahuje na:
Part 1.2 does not apply to:

(a) zivotaneschopné mlze, coz znamena, Ze jiz ztratili schopnost prezit jako zivé organismy, pokud by byli navraceni do
prostfedi, z néjz byli ziskani;
non-viable molluscs, which means molluscs no longer abel to survive as living animals if returned to the environment from
which they were obtained,

(b)  Zivé mize, ktefi jsou uvedeni na trh k lidské spotfebé bez dalSiho zpracovani, jsou-li v balenich pro maloobchodni prode;j,
ktera jsou v souladu s ustanovenimi o téchto balenich obsazenymi v nafizeni (ES) €. 853/2004;
live bivalve molluscs placed on the market for human consumption without further processing, provided that they are
packed in retail-sale packages which comply with the provisions for such packages in Regulation (EC) No 853/2004.
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@)

4)

®)

6)

(c) zivé mize, ktefi jsou uréeni pro zpracovatelska zafizeni zplnomocnéna v souladu s ¢l. 4 odst. 2 smérnice 2006/88/ES nebo
pro stfediska pro odesilani, stfediska pro Cisténi nebo podobné podniky, které jsou vybaveny systémem ¢idténi odpadnich
vod, jenz zne$kodriuje dané patogenni plivodce, nebo ve kterych jsou odpadni vody o$etfeny jinym zpusobem, kterym se
shizuje riziko pfenosu nakaz do pfirodnich vod na pfijatelnou Uroven;
live bivalve molluscs destined for processing establishments authorised in accordance with Article 4(2) of Directive
2006/88/EC, or for dispatch centres, purification centres or similar businesses which are equipped with an effluent
treatment system inactivating the pathogens in question, or where the effluent is subject to other types of treatment
reducing the risk of transmitting diseases to the natural waters to an acceptable level,

(d)  zivé mize, ktefi jsou uréeni k dalSimu zpracovani pfed lidskou spotfebou bez do¢asného uskladnéni v misté zpracovani a
ktefi jsou zabaleni a oznaceni za timto U¢elem v souladu s nafizenim (ES) €. 853/2004.
live bivalve molluscs which are intended for further processing before human consumpiton without temporary storage at the
place of processing and packed an labelled for that purpose in accordance with Regulation (EC) No 853/2004.

Casti 11.2.1 a 11.2.2 se vztahuji pouze na druhy vnimavé k jedné nebo vice nakazam uvedenym v zahlavi. Seznam vnimavych
druh( je obsazen v pfiloze IV smérnice Rady 2006/88/ES.

Parts 11.2.1 and 11.2.2 only apply to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the title. Susceptible species
are listed in Annex IV to Directive 2006/88/EC.

Uvedte podle potfeby.
Keep as appropriate.

V pfipadé zasilek druhl vnimavych k bonamiéze (Bonamia exitiosa), perkinséze (Perkinsus marinus) a mikrocytéze (Microcytos
mackini) musi byt toto prohlasSeni uschovano k propusténi zasilky do jakékoli ¢asti Spolecenstvi.

For consignments of species susceptible to Bonamia exitiosa, Perkinsus marinus and Microcytos mackini this statement must be
kept for the consignment to be authorised into any part of the Community.

K propusténi zasilky do ¢lenského statu, oblasti nebo jednotky (kolonky 1.9 a 1.10 v €asti | osvéd¢€eni), jez byly prohlaseny za
prosté marteiliézy (Marteilia refringens) nebo bonamiézy (Bonamia ostreae) nebo v nichz probiha program pro dozor nebo
eradikaci zavedeny v souladu s ¢l. 44 odst. 1 nebo 2 smérnice 2006/88/ES, musi byt jedno z téchto prohlaseni uschovano,
pokud zasilka obsahuje druhy vnimavé k nakaze/nakazam, na niz/néz se vztahuje status oblasti prosté nakazy/nakaz nebo
program. Informace o nadkazovém statusu jednotlivych hospodaistvi a chovnych oblasti mékkysu ve Spolecenstvi jsou k dispozici
na adrese:

http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm

To be authorised into a Member State, zone or compartment (boxes 1.9 and 1.10 of Part | of the certificate) declared free from
Marteilia refringens or Bonamia osteae or with a surveillance or eradication programme established in accordance with Article 44
(1) or (2) of Directive 2006/88/EC, one of these statements must be kept if the consignment contain species susceptible to the
disease(s) for which disease freedom or programme(s) apply(ies). Data on the disease status of each farms and mollusc farming
areas in the Community are accessible at

http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm

Barva razitka a podpisu se musi lisit od barvy ostatnich tdaji na osvédceni.
The colour of the stamp and signature must be different to that of the other particulars in the certificate.

Uredni inspektor
Official inspector

Jméno (hilkovym pismem): Kvalifikace a titul:
Name (in capital letters): Qualification and title:
Datum: Podpis:

Date: Signature:

Razitko:

Stamp:
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